Tulkojums

SAPRAŠANĀS MEMORANDS
STARP
LATVIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU,
IGAUNIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU, VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS FEDERĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU, ITĀLIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU, LIETUVAS REPUBLIKAS NACIONĀLO AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU, POLIJAS REPUBLIKAS NACIONĀLO AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU, LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRIJU,

 KĀ ARĪ
Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības Transformācijas komandiera štābu
PAR
Ziemeļatlantijas līguma organizācijas IZCILĪBAS CENTRA STRATĒĢISKĀS KOMUNIKĀCIJAS JAUTĀJUMOS FUNKCIONĀLAJĀM ATTIECĪBĀM
SATURS
Ievads
1. pants: Definīcijas
2. pants: Mērķis
3. pants: NATO StratCom COE uzdevums
4. pants: Vispārējā vienošanās
5. pants: NATO StratCom COE pienākumi
6. pants: HQ SACT pienākumi
7. pants: Koordinēšana
8. pants: Juridiskie apsvērumi
9. pants: Finansiālie apsvērumi
10. pants: Drošība un konfidencialitāte
11. pants: Strīdu risināšana
12. pants: Grozījumi un Izmaiņu reģistrs
13. pants: Jauni Dalībnieki un Dalībnieku izstāšanās
14. pants: Noslēguma jautājumi
Pielikumi:
A pielikums: Paraugs Paziņojumam par pievienošanos
B pielikums: Izmaiņu reģistrs
IEVADS
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija, Uzņēmējvalsts, Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrija, Vācijas Federatīvās Republikas Federālā aizsardzības ministrija, Itālijas Republikas Aizsardzības ministrija, Lietuvas Republikas Nacionālā Aizsardzības ministrija, Polijas Republikas Nacionālā Aizsardzības ministrija, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās karalistes Aizsardzības ministrija,
turpmāk — “Sponsorējošās valstis”,
un Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības Transformācijas komandiera štābs (HQ SACT),
turpmāk — “Dalībnieki”,
VĒLOTIES vēl vairāk vairot sadarbību 1949. gada 4. aprīļa Ziemeļatlantijas līguma kontekstā;
UZSKATOT, KA saskaņā ar 2013. gada 30.janvāra MC 324/3 (pēdējā redakcijā) “NATO militārā komandstruktūra” un 2003. gada 4. decembra MCM-236-03 “MC Izcilības centra koncepcija” NATO pavēlniecības kārtība (NCA) ir jāatbalsta ar izcilības centriem (COE), kas nodrošina iespēju uzlabot izglītošanu un apmācību, sadarbību un spējas, lai palīdzētu doktrīnas attīstībā un lai izmēģinājumu ceļā pārbaudītu un apstiprinātu pieņēmumus;
UZSKATOT, KA Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības transformācijas komandierim (SACT) saskaņā ar 2004. gada 17. maija MC 58/3 “Sabiedroto spēku Augstākās transformācijas komandiera kompetence” ir vispārēja atbildība par COE koordinēšanu un darbību NATO;
ATSAUCOTIES UZ Latvijas Republikas Nacionālo Bruņoto spēku komandiera 2013. gada 20. februāra vēstuli SACT, kurā izteikta iniciatīva izveidot NATO Izcilības centru stratēģiskās komunikācijas jautājumos (NATO NATO StratCom COE);
ATSAUCOTIES UZ SACT 2013. gada 26. aprīļa atbildes vēstuli, kurā SACT apstiprina piedāvājumu izveidot NATO NATO StratCom COE un tā koncepciju, lai sniegtu nozīmīgu ieguldījumu NATO spēju stiprināšanai stratēģiskās komunikācijas jomā;
NORĀDOT, ka ar šo [MOU par darbību spēkā stāšanās datums] Saprašanās memorandu (MOU) par NATO NATO StratCom COE izveidi, administrāciju un darbību (MOU par NATO StratCom COE darbību) Sponsorējošās valstis izveido NATO NATO StratCom COE par COE, kas pieejams NATO;
UZSKATOT, KA COE jānodrošina jūtams NATO spēju uzlabojums un tādējādi jābūt noderīgam NATO transformācijas centieniem, kā noteikts MCM-236-03;
ATSAUCOTIES UZ NATO NATO StratCom COE koncepciju, kas paredz sniegt pievienoto vērtību NATO transformācijas centieniem;
ŅEMOT VĒRĀ Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līgumu par to bruņoto spēku statusu (NATO SOFA), kas parakstīts 1951. gada 19. jūnijā, Protokolu par starptautisko militāro štābu, kas izveidoti saskaņā ar Ziemeļatlantijas līgumu, statusu (Parīzes protokols), kas parakstīts 1952. gada 28. augustā, Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā “Partnerattiecības — mieram” līgumu par to bruņoto spēku statusu (PfP SOFA), kas parakstīts 1995. gada 19. jūnijā Briselē, Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā “Partnerattiecības — mieram” līguma par to bruņoto spēku statusu Protokolu (PfP SOFA Protokols), kas parakstīts 1995. gada 19. jūnijā Briselē, ieskaitot Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā “Partnerattiecības — mieram” līguma par to bruņoto spēku statusu Papildu protokolu (PfP SOFA Papildu protokols), kas parakstīts 1997. gada 19. decembrī;
ATZĪMĒJOT, ka ne visi Dalībnieki ir PfP SOFA Protokola un Papildu protokola dalībvalstis;
ŅEMOT VĒRĀ, ka saskaņā ar MCM-236-03 pēc Militārās komitejas (MC) un Ziemeļatlantijas padomes (NAC) apstiprinājuma jākļūst par NATO akreditētu;
ŅEMOT VĒRĀ, ka saskaņā ar MCM-236-03 pēc akreditācijas NAC, ievērojot Parīzes protokolu, COE var piešķirt NATO organizācijas statusu;
un
NORĀDOT, KA Uzņēmējvalsts, darbojoties pārējo Dalībnieku vārdā un saskaņojot ar HQ SACT, iesniegs NAC lūgumu akreditēt NATO NATO StratCom COE kā NATO militāro organizāciju saskaņā ar CM(69)22, ar ko tam tiktu piešķirts starptautiskas organizācijas statuss saskaņā ar Parīzes protokola 14. punktu;
ir noslēguši šādu vienošanos:
1. PANTS
Definīcijas
1. Ja vien šajā Saprašanās Memorandā (MOU) un tā turpmākajos dokumentos nav definēta cita nozīme, tiek piemērotas definīcijas, kas sniegtas “NATO Terminu un definīciju vārdnīcā” (AAP-6) un “NATO dokumentos un publikācijās izmantoto apzīmējumu vārdnīcā” (AAP-15).
2. Šajā MOU un tam pievienotajos dokumentos lieto šādas definīcijas:
a. Sabiedroto operāciju pavēlniecība (ACO) — kā izklāstīts MC 324/3 (pēdējā redakcijā), Sabiedroto spēku Augstākā virspavēlniecība Eiropā (SHAPE) un citas NATO spēku virspavēlniekam Eiropā (SACEUR) pakļautas organizācijas.
b. Sabiedroto spēku transformācijas virspavēlniecība (ACT) — kā izklāstīts MC 324/3 (pēdējā redakcijā), Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības Transformācijas komandiera štābs (HQ SACT) un citas Sabiedroto spēku Augstākajai transformācijas virspavēlniecībai (SACT) pakļautas struktūrvienības.
c. Vispārēja informācija — informācija, kas netiek iegūta, pildot šo MOU.
d. Izcilības centrs (COE) — kā norādīts MCM-236-03, NAC akreditēts vienas valsts vai vairāku valstu sponsorēts centrs, kas atbalsta NATO darbības.
e. COE tīkls — visu to COE tīkls, kas atbalsta HQ SACT koordinēto NCA.
f. NATO StratCom COE direktors — persona, kas vada NATO StratCom COE.
g. Specifiska informācija — informācija, kas tiek iegūta, pildot šo MOU.
h. Uzņēmējvalsts (FN) — Latvijas Republika, ko pārstāv Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija.
i. Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības Transformācijas komandiera štābs (HQ SACT) — kā noteikts MC 324/3 (pēdējā redakcijā), SACT galvenais štābs, kas NATO ietvaros sadarbojas ar NATO NATO StratCom COE un koordinē sadarbību COE tīklā un ar visām NATO institūcijām.
j. Informācija — jebkāda veida informācija, neatkarīgi no tās formas vai veida, tostarp zinātniskas vai tehniskas dabas, kā arī fotogrāfijas, starpposmu un noslēguma ziņojumi, rokasgrāmatas, ziņas par apdraudējumu, izmēģinājumu dati, testi, skices, specifikācijas, procesi, tehnika, izgudrojumi, rasējumi, programmatūra, tostarp avota kods, tehniskie dokumenti, skaņu ieraksti, piktogrammas un citi grafiski atainojumi, kas ierakstīti magnētiskajā lentē, datora atmiņā vai citā formā, un neatkarīgi no tā, vai uz tiem attiecas autortiesības, patenti vai cita veida tiesiskā aizsardzība.
k. NATO pavēlniecības vienošanās (NCA) — vienošanās un institūcijas, kas atbalsta NCS, kā noteikts MC 324/3.
l. NATO komandstruktūra (NCS) — NATO militārā organizācija, kā noteikts MC 324/3.
m. NATO militārā organizācija (NMB) — kā noteikts CM(69)22, starptautisks militārs štābs vai organizācija, uz kuru attiecas Parīzes protokola 1(b), 1(c) un 14. pants.
n. NATO Militārā komiteja (MC) — kā noteikts MC 57/4 (pēdējā redakcijā), augstākā militārā lēmējinstitūcija NATO.
o. NATO Izcilības centrs stratēģiskās komunikācijas jautājumos (NATO StratCom COE) — COE, kas pēc Sponsorējošo valstu ierosinājuma nodrošina kompetenci stratēģiskās komunikācijas jomā kā NATO COE.
p. Ziemeļatlantijas padome (NAC) — Padome, kas nodibināta saskaņā ar Ziemeļatlantijas līguma 9. pantu.
q. Partneri — valsts, organizācija vai aģentūra, kas sadarbojas ar NATO StratCom COE un var būt:
i. Atbalsta partneris (CP) — jebkura valsts, organizācija vai iestāde, kas nav SN un sniedz atbalstu NATO StratCom COE un darbojas saskaņā ar NAC lēmumiem un procedūrām.
ii. Cits partneris (OP) — jebkura valsts, organizācija vai iestāde, kas nav SN vai CP un kas izmanto NATO StratCom COE sniegtos pakalpojumus un/vai produktus.
r. Darba plāns (POW) — dokuments, kas izklāsta NATO StratCom COE viena kalendārā gada aktivitātes un ietver NATO StratCom COE aktivitāšu ilgtermiņa perspektīvu.
s. Sponsorējošās valstis (SN) —NATO StratCom COE MOU par izveidošanu, administrēšanu un darbību Dalībnieki.

t. Koordinācijas komiteja (SC) — SN izveidota komiteja, kas ir galvenā vadības un pārraudzības organizācija un lēmējorganizācija visos jautājumos, kas saistīti ar NATO StratCom COE administrāciju, politiku un darbību.
u. Sabiedroto spēku Augstākais komandieris Eiropā (SACEUR) — kā noteikts MC 324/3 (pēdējā redakcijā), ACO komandieris.
v. Sabiedroto spēku Augstākās virspavēlniecības Transformācijas komandieris (SACT) — kā noteikts MC 324/3 (pēdējā redakcijā), ACT komandieris.
2. PANTS
MĒRĶIS
1. Šā MOU mērķis ir NATO StratCom COE izveidot funkcionālās attiecības starp HQ SACT un SN.
3. PANTS
NATO StratCom COE UZDEVUMS
1. NATO StratCom COE uzdevums ir palīdzēt NATO, valstīm, Dalībniekiem un citām institūcijām, atbalstot NATO spēju attīstību, misiju efektivitāti, kā arī sadarbspēju un nodrošinot visaptverošu un laicīgu kompetenci stratēģiskās komunikācijas jomā.
4. PANTS
VISPĀRĒJĀ VIENOŠANĀS
1. NATO StratCom COE nodrošina, ka tā darba prioritāte ir reaģēšana uz lūgumiem, ko HQ SACT izteicis NATO institūciju vārdā. Savas kompetences ietvaros NATO StratCom COE atbalsta arī SN un Partneru centienus uzlabot savas spējas stratēģiskās komunikācijas jomā. Lēmumu par NATO StratCom COE atbalsta apstiprināšanu un resursu piešķiršanu pieņem SC.
2. HQ SACT kā NATO struktūrvienība, kas ir atbildīga par NATO akreditēto COE un COE tīkla koordinēšanu, koordinē un nodod NATO struktūrvienību lūgumus NATO StratCom COE, kā arī uzrauga to izpildi.
3. NATO StratCom COE ir daļa no plašāka NCA atbalsta tīkla. NATO StratCom COE nav daļa no NCS, un šis MOU neveido padotības attiecības starp HQ SACT un NATO StratCom COE.
4. Saskaņojot ar HQ SACT, NATO StratCom COE nodibina pienācīgas attiecības ar ACO, ACT un citām NATO struktūrvienībām.
5. NATO StratCom COE cieši pieturās pie visām NATO politikām, noteikumiem un standartiem, kas piemērojami NATO StratCom COE funkcijām, un jo īpaši izveidotajām HQ SACT vadlīnijām, kā arī direktīvām, kas nodrošina COE tīkla vispārēju efektivitāti.
6. HQ SACT izvērtē NATO StratCom COE, ņemot vērā 2004. gada 11. jūnija IMSM-0416-04 izklāstītos kritērijus. Akreditācija ir jāapstiprina MC, un NATO StratCom COE galīgo apstiprinājumu sniedz NAC. Pēc akreditācijas HQ SACT regulāri pārbauda NATO StratCom COE, lai nodrošinātu, ka tas joprojām atbilst noteiktajiem kritērijiem. Ja NATO StratCom COE nespēj izpildīt noteiktos kritērijus, HQ SACT iesaka nepieciešamos pasākumus, kas jāveic, lai izpildītu noteiktos akreditācijas kritērijus. Turpmāka nespēja izpildīt akreditācijas kritērijus var novest pie COE akreditācijas zaudējuma.
7. Lai sniegtu papildu informāciju, kas nav iekļauta šajā MOU, vai noslēgtu vienošanās par īpašiem NATO StratCom COE īstenojamiem projektiem, var tikt noslēgti attiecīgi nolīgumi, piemēram šā MOU vēlāki nolīgumi.
5. PANTS
NATO StratCom COE PIENĀKUMI
1. Direktors ir HQ SACT galvenais konsultants stratēģiskās komunikācijas jomā.
2. NATO StratCom COE vērš savas aktivitātes uz šādām pamatjomām, neaprobežojoties ar tām:
a. doktrīnas un standarti;
b. izglītība un apmācība;
c. analīze un gūtā pieredze;
d. koncepciju izstrāde un pārbaudīšana.
3. NATO StratCom COE sadarbojas ar citiem COE, kas sniedz svarīgas zināšanas stratēģiskās komunikācijas jomā, nevis dublē to funkcijas.
6. PANTS
HQ SACT PIENĀKUMI
1. Lai atbalstītu NATO StratCom COE darbu kā NATO COE, HQ SACT:
a. atbalsta NATO StratCom COE spēju vispārēju attīstību un izmantošanu, veicinot NATO transformācijas mērķu sasniegšanu COE tīklā;
b. sniedz nepieciešamās vadlīnijas, lai ļautu NATO StratCom COE efektīvi īstenot savu misiju, kas atbalsta Sabiedroto spēku transformācijas centienus;
c. ņemot vērā IMSM-0416-04 izklāstīto akreditācijas procesu, izstrādā NATO StratCom COE īpašu akreditācijas prasību kopumu, konsultē NATO StratCom COE ar akreditāciju saistītos jautājumos, veic sākotnējo akreditācijas novērtējumu un pēc tam regulāri pārbauda NATO StratCom COE, lai pārliecinātos, ka NATO StratCom COE aizvien atbilst noteiktajiem akreditācijas kritērijiem;
d. sekmīgi pabeidzot akreditācijas novērtējumu, atbalsta FN lūgumu par NATO StratCom COE iecelšanu par NMB saskaņā ar CM (69)22, lai tam piešķirtu starptautisko statusu saskaņā ar Parīzes protokola 14. pantu.
7. PANTS
KOORDINĒŠANA
1. SC lemj par gada POW, kurā ir izklāstīti NATO StratCom COE sniegtie pakalpojumi un produkti. Lai izstrādātu POW, HQ SACT nodod izskatīšanai SC direktoram saskaņotus un prioritārā kārtībā izkārtotus NATO struktūrvienību lūgumus pēc pakalpojumiem un produktiem.
2. HQ SACT tiek uzaicināts un citas NATO struktūrvienības var tikt uzaicinātas piedalīties attiecīgajās NATO StratCom COE SC sanāksmēs bez balsstiesībām un, izmantojot šādu dalību, konsultēt NATO StratCom COE SC par NATO prasībām un prioritātēm. HQ SACT saņem SC sanāksmju protokolu neatkarīgi no dalības sanāksmēs.
3. HQ SACT pārsūta iespējamos ārpuskārtas lūgumus direktoram tālākai virzībai.
4. HQ SACT un direktors pastāvīgi koordinē POW izpildi, tostarp SN un Partneru papildu ārpuskārtas lūgumu iespējamo ietekmi. Lai atbalstītu šo koordinēšanu, direktors regulāri sniedz ziņojumus HQ SACT.
5. NATO StratCom COE POW netiek uzskatīts par NATO vai HQ SACT iepriekš sniegtu apstiprinājumu NATO StratCom COE pakalpojumiem un produktiem.
8. PANTS
JURIDISKIE APSVĒRUMI
1. Neskarot Ziemeļatlantijas līguma, NATO SOFA un Parīzes protokola noteikumus, Dalībniekiem nav nodoma ar šo MOU radīt nekādas starptautiskās tiesības vai pienākumus.
2. Dalībniekiem nav nodoma radīt kolīzijas starp šo MOU un attiecīgajiem nacionālajiem vai starptautiskajiem tiesību aktiem. Ja tomēr šādas kolīzijas rodas, attiecīgie nacionālie vai starptautiskie tiesību akti prevalē pār šo MOU. Katrs Dalībnieks, kura nacionālie tiesību akti vai starptautiskajos tiesību aktos noteiktās tiesības vai pienākumi tiek ietekmēti, rakstiski informēs pārējos Dalībniekus.
3. Attiecībā uz pakalpojumiem un produktiem, ko NATO StratCom COE ir izstrādājis pēc HQ SACT lūguma, SN, ievērojot informācijas īpašnieka noteiktos ierobežojumus, nodrošina, ka HQ SACT Sabiedroto spēku interesēs un savas NATO transformācijas misijas ietvaros iegūst:
a. tiesības izmantot un izplatīt visu specifisko informāciju;
b. tiesības izmantot un izplatīt visu vispārējo informāciju, kas nepieciešama, lai pienācīgi izmantotu produktu.
4. HQ SACT netiek sodīts par jebkāda veida informācijas izmantošanu vai izplatīšanu un par izplatīšanu negūst nekādus ienākumus. Izņemot atrunu, ka attiecīgos nolīgumos var izklāstīt sīkākas detaļas un noteikt konkrētas prasības vai ierobežojumus.
5. Produkti un pakalpojumi, ko sniedz vai izstrādā NATO StratCom COE nekādā veidā netiek asimilēti NATO produktos vai pakalpojumos pirms tos ir apstiprinājis HQ SACT, pat ja tos izsniedz NATO akreditēts COE. Šā mērķa vārdā jebkuriem produktiem vai pakalpojumiem, ko HQ SACT, NATO HQ vai SHAPE vēl nav apstiprinājis, jāsatur atruna, kas norāda, ka šie produkti un pakalpojumi neatspoguļo NATO politiku vai pozīciju, nekādā veidā nesaista NATO, bet gan tikai NATO StratCom COE vai tikai šo produktu vai pakalpojumu autoru(-us), atkarībā no apstākļiem. Atrunas forma ir atkarīga no konkrētā produkta vai pakalpojuma veida. Neatkarīgi no atrunas formas, tā tiek pienācīgi norādīta un izstrādāta tā, lai izvairītos no NATO StratCom COE darba, produktu vai pakalpojumu lietotāju vai klientu maldināšanas.
6. Ne NATO StratCom COE, ne SN, ne to pārstāvji tieši vai netieši publiski nekomentē, neizsakās vai nepaziņo neko saistībā ar jebkuru NATO vajadzībām nodrošināto darbu vai pakalpojumu vai saistībā ar nolīgumu ar HQ SACT, ja vien citādi nav noteikts piemērojamās nacionālās vai starptautiskās tiesības neparedz citādi.
9. PANTS
FINANSIĀLIE APSVĒRUMI
1. Ciktāl to atļauj starptautiskie un nacionālie tiesību akti un regulējumi, FN un citas SN neapliek ar nodokļiem, nodevām vai līdzīgu maksu NATO StratCom COE oficiālās aktivitātes, kas veiktas NATO vajadzībām. Izņemot atrunu, ka attiecīgos nolīgumos vai vienošanās var papildus izklāstīt sīkāku informāciju un noteikt konkrētas prasības vai ierobežojumus.
2. Saskaņā ar MOU par NATO StratCom COE darbību SN uzņemsies visu finansiālo atbildību, kas izriet no NATO StratCom COE darbības.
3. Visi POW iekļautie pakalpojumi un produkti NATO struktūrvienībām tiek sniegti bez maksas. Izņemot atrunu, ka attiecīgos nolīgumos var izklāstīt sīkākas detaļas un noteikt konkrētas prasības vai ierobežojumus.
4. Kursiem, kurus nodrošina NATO StratCom COE, ieskaitot NATO personālam, var tikt piemērota individuāla kursu maksa, ja tie tiek veidoti saskaņā ar piemērojamo standartizācijas līgumu principiem.
10. PANTS
DROŠĪBA UN KONFIDENCIALITĀTE
1. Par ārējo drošību atbildīga ir FN.
2. Par drošības administrāciju visās NATO StratCom COE izmantotajās ēkās, tostarp vizītēm, drošības pārbaudēm un informācijas drošību, ir atbildīgs NATO StratCom COE direktors, kurš darbojas saskaņā ar piemērojamiem FN un NATO drošības noteikumiem.
3. Neskarot 10.2. pantā noteikto direktora atbildību, Dalībnieki veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka to personāls ievēro piemērojamos nolīgumus un vienošanās par drošību. Tāpat tie nodrošina atbilstību attiecīgajiem drošības noteikumiem attiecībā uz produktiem vai pakalpojumiem, kas saņemti vai iegūti no NATO StratCom COE.
4. Uz klasificētu informāciju, kura šā MOU izpildes rezultātā tiek glabāta, apstrādāta, iegūta, pārraidīta vai apmainīta, attiecas 2002. gada 17. jūnija C-M (2002) 49 “Drošība Ziemeļatlantijas līguma organizācijā” attiecīgajā apstiprinātajā redakcijā, tostarp visi tās papildinājumi un grozījumi, kā arī spēkā esošie starptautiskie nolīgumi un vienošanās.
5. Uz neklasificētu informāciju, kura šā MOU izpildes rezultātā tiek glabāta, apstrādāta, iegūta, pārraidīta vai apmainīta, attiecas 2002. gada 24. jūlija C-M (2002) 60 “Neklasificētas informācijas pārvaldība” attiecīgajā apstiprinātajā redakcijā, tostarp visi tās papildinājumi un grozījumi, kā arī spēkā esošie nolīgumi un vienošanās drošības jomā.
6. NATO StratCom COE aktivitātēs, kur nepieciešama darbuzņēmēju, konsultantu vai citu līdzīgu darbinieku iesaistīšanās, NATO StratCom COE ar šiem darbiniekiem noslēdz īpašus nolīgumus par informācijas neizpaušanu.
7. Ja šā MOU darbība tiek pārtraukta vai ja Dalībnieks no tā izstājas, Dalībnieki nodrošina, ka noteikumi par drošību, informācijas izpaušanu un konfidencialitāti paliek spēkā.
11. PANTS
STRĪDU RISINĀŠANA
1. Visus strīdus par šā MOU interpretāciju vai piemērošanu Dalībnieki risina tikai konsultāciju veidā, un tie netiek nodoti izskatīšanai kādas valsts vai starptautiskam tribunālam vai trešai pusei.
2. Strīdi tiek risināti NATO StratCom COE darba valodā, kā noteikts MOU par NATO StratCom COE darbību.
12. PANTS
GROZĪJUMI UN IZMAIŅU REĢISTRS
1. Jebkurš Dalībnieks var ierosināt šā MOU grozījumus. Kā šā MOU aizbildnis, HQ SACT vada grozījumu veikšanas procesu.
2. Šo MOU, izņemot B pielikumu, var grozīt tikai ar Dalībnieku vienbalsīgu rakstisku piekrišanu.
3. Visas šajā MOU izdarītās izmaiņas tiek reģistrētas hronoloģiskā secībā izmaiņu reģistrā, kas ir pievienots kā B pielikums. Šo izmaiņu reģistru atjaunina HQ SACT, kā šā MOU aizbildnis, pēc tam reģistrs tiek iesniegts visiem Dalībniekiem, NATO StratCom COE katru reizi, kad tiek veiktas kādas izmaiņas.
13. PANTS
JAUNI DALĪBNIEKI UN DALĪBNIEKU IZSTĀŠANĀS
1. Jebkurš jauns Dalībnieks pievienojas šim MOU ar Paziņojumu par pievienošanos (NOJ), piemērs šim paziņojumam ir iekļauts A pielikumā, un tas ir jāparaksta jaunajam Dalībniekam un esošajiem Dalībniekiem. Drīkst izmantot arī citas NOJ versijas, ja tās ir pieņemamas visiem Dalībniekiem.
2. Ja vien NOJ nav noteikts citādi, NOJ stājas spēkā pēdējā paraksta datumā. NOJ ir spēkā tikai, ja attiecīgā valsts paraksta arī NOJ MOU par NATO StratCom COE darbību.
3. Jebkurš Dalībnieks var izstāties no šā MOU, iesniedzot rakstisku paziņojumu HQ SACT divpadsmit mēnešus iepriekš; HQ SACT nekavējoties informē pārējos Dalībniekus par šādu paziņojumu. SN izstāšanās no MOU par NATO StratCom COE darbību bez jebkāda papildu paziņojuma nozīmē arī izstāšanos no šā MOU, šādā gadījumā FN nodrošina, ka HQ SACT tiek sniegta attiecīgā informācija.
14. PANTS
NOSLĒGUMA JAUTĀJUMI
1. Šis MOU stājas spēkā tajā pašā datumā, kad stājas spēkā MOU par NATO StratCom COE darbību, vai šā MOU pēdējā paraksta datumā, atkarībā no tā, kurš datums pienāk vēlāk, ja vien nav atrunāts citādi.
2. Šis MOU tiek izbeigts šādos gadījumos:
a. Dalībnieku rakstisks lēmums;
b. FN izstāšanās;
c. NATO StratCom COE akreditācija tiek atsaukta;
d. HQ SACT izstājas no šā MOU;
e. tiek izbeigts MOU par NATO StratCom COE darbību.
3. Ja šis MOU tiek izbeigts vai ja Dalībnieks formāli paziņo par izstāšanos no šā MOU, šā MOU noteikumi tiek piemēroti līdz tiek atrisināti nenokārtotie jautājumi.
4. Uz visiem vēlākiem nolīgumiem, kas noslēgti pēc šā MOU, attiecas tie paši noteikumi, kas attiecas uz šo MOU, ja vien attiecīgajā nolīgumā nav noteikts citādi. Ja šis MOU tiek izbeigts, visi tā vēlākie nolīgumi, ja vien nav noteikts citādi, tiek izbeigti tajā pašā datumā bez jebkāda papildu paziņojuma.
5. Šis MOU apzīmē “MOU par NATO StratCom COE funkcijām”, un tas sastāv no četrpadsmit pantiem un diviem pielikumiem. Pielikumi ir šā MOU neatņemama daļa.
6. Atsauces uz NATO dokumentiem ietver arī jebkādus to grozījumus vai, ja attiecināms, atsauci uz tādiem dokumentiem, kas tos aizstāj.
7. Šis MOU ir parakstīts vienā eksemplārā angļu valodā. Dokumenta oriģināls, kā arī vēlākie Paziņojumi par pievienošanos un jebkādas vienošanās vai nolīgumi tiek deponēts pie HQ SACT. HQ SACT visiem Dalībniekiem, kā arī NATO StratCom COE izsniedz apliecinātas šā MOU, kā arī visu vēlāku dokumentu kopijas, norādot datumu, kad šie visi dokumenti stājas spēkā.
IEPRIEKŠ IZKLĀSTĪTAIS IR DALĪBNIEKU SASNIEGTĀ VIENOŠANĀS.
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Vācijas Federatīvās Republikas Federālās aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Itālijas Republikas Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Lietuvas Republikas Nacionālās Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Polijas Republikas Nacionālās Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās karalistes Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
Sabiedroto spēku virspavēlniecības štāba vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Sabiedroto spēku Augstākais transformācijas komandieris
Amats
Norfolka, Amerikas Savienotās Valstis
Vieta/datums
MOU par NATO StratCom COE funkcijām, A pielikums
Paraugs Paziņojumam par pievienošanos
PAZIŅOJUMS PAR PIEVIENOŠANOS
[Valsts] [valsts iestādes nosaukums] VĀRDĀ
PAR DALĪBU
SAPRAŠANĀS MEMORANDĀ
STARP
[Sponsorējošo valstu iestāžu nosaukumi alfabēta secībā]
UN
SABIEDROTO SPĒKU VIRSPAVĒLNIECĪBAS ŠTĀBU
PAR
NATO IZCILĪBAS CENTRA STRATĒĢISKĀS KOMUNIKĀCIJAS JAUTĀJUMOS FUNKCIONĀLAJĀM ATTIECĪBĀM

[Valsts] [valsts iestādes nosaukums]
NOLEMJOT paplašināt savu dalību NATO vispārējos centienos īstenot transformāciju stratēģiskās komunikācijas jomā;
ŅEMOT VĒRĀ savu dalību NATO StratCom COE, kas atrodas Latvijas Republikā kā Sponsorējošajā valstī, kā noteikts Paziņojumā par pievienošanos Saprašanās memorandam starp [MOU par COE darbību Dalībnieki] par NATO StratCom COE izveidi, administrāciju un darbību, kas parakstīts MOU par COE darbību parakstīšanas datums].
ŅEMOT VĒRĀ [papildu apsvērumi];
IZVĒLAS piedalīties Saprašanās memorandā starp [MOU par COE funkcijām Sponsorējošās valstis], kā arī Sabiedroto spēku virspavēlniecības štābu par NATO StratCom COE funkcionālajām attiecībām, kas stājās spēkā [MOU par COE funkcijām spēkā stāšanās datums].
[Valsts] [valsts iestādes nosaukums] vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
2. lpp. no / [kopējais lappušu skaits]
[MOU par COE funkcijām Dalībnieki, izņemot HQ SACT], kā arī Sabiedroto spēku virspavēlniecības štābs kā MOU par NATO StratCom COE funkcijām Dalībnieki,
APSVEICOT [valsts] [valsts iestādes nosaukums] izteikto apņemšanos;
PIEKRĪT, ka [valsts] [valsts iestādes nosaukums] pievienojas kā MOU par NATO StratCom COE funkcijām Dalībnieks saskaņā ar šajā Paziņojumā par pievienošanos izklāstītajiem noteikumiem.
Šis Paziņojums par pievienošanos stāsies spēkā tā pēdējā paraksta datumā vai arī datumā, kad stājas spēkā [valsts] [valsts iestādes nosaukums] Paziņojums par pievienošanos MOU par NATO StratCom COE darbību.
Šis Paziņojums par pievienošanos ir parakstīts vienā eksemplārā [valodas(-u) nosaukums] valodā(-ās). Dokumenta oriģināls tiek deponēts pie HQ SACT, kas visiem MOU par NATO StratCom COE funkcijām Dalībniekiem, jaunajam Dalībniekam, NATO StratCom COE, kā arī sev izsniegs apliecinātu tā kopiju. Šī pievienošanās tiek attiecīgi reģistrēta MOU par NATO StratCom COE funkcijām Izmaiņu reģistrā.
[Sponsorējošās valstis alfabēta secībā] [valsts iestādes nosaukums] vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Amats
Vieta/datums
[u.c.]
3. lpp. no / [kopējais lappušu skaits]
Sabiedroto spēku virspavēlniecības komandiera štāba vārdā
Paraksts
Vārds, uzvārds
Sabiedroto spēku Augstākais transformācijas komandieris
Amats
Norfolka, Amerikas Savienotās Valstis
Vieta/datums
MOU par NATO StratCom COE funkcijām, B pielikums
Izmaiņu reģistrs
	IZMAIŅU DATUMS
	IZMAIŅU APRAKSTS
	DOKUMENTS VAI LĒMUMS PAR IZMAIŅU IZDARĪŠANU
	KOMENTĀRI, IZSLUDINĀŠANAS DATUMS, IZSLUDINĀTĀJAS AMATPERSONAS VĀRDS, UZVĀRDS, AMATS UN PARAKSTS

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1. lpp. no / [kopējais lappušu skaits]
Aizsardzības ministrs
R.Vējonis

Vīza: valsts sekretārs
J.Sārts
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